ANIR 072727 77 0790 1NIR TOR 7 907 %Y1 V’al hakol A-onai E-loheinu anachnu modim lach um-varchim otach
L7Y1 07997 00 0 9 "2 W 77120 yitbarach shimcha b’fi chol chai tamid 1’olam va-ed,
6 Ei0) 5N T DR 12721 Dy 1;1'72_3}51 :2IN22  kakatuv: “V’achalta v’savata uveirachta et A-onai Elohecha
77 101 WX 72307 YIRT PV al ha-aretz hatova asher natan lach.”
1317 991 PIRT YY1 7PR 9172 Baruch Atah A-onai, al ha-aretz v’al hamazon.

For all these blessings we thank the L-rd our G-d with praise. May G-d's name be praised by every living being forever, as it is written: “When you have eaten your fill, give thanks to the L-rd
your G-d for the good land which G-d has given you (Dt.8:10).” Blessed is the L-rd for the land and its produce.

Y DRI DY 90Y PRIV 9y 1T9R 7 O7) Racheim A-onai E-loheinu al Yisrael amecha, v’al Y’rushalayim irecha,
APWR T 002 DD P¥1.97923 12Wn 13 %Y1 v'al Tzion mishkan k’vodecha, v’al malchut beit David m’shichecha,
1Y TV RIPIW WiTRT Y730 N°27 YY) v'al habayit hagadol v’hakadosh shenikra shimcha alav.
A1 112997 130392 ,13337 17 APIR HJ’U’bgg E-loheinu avinu, r’einu zuneinu, Parn’seinu v’chalk’lenu v’harvicheinu,
7 ‘ ‘:HJ’IJ‘ﬁg- 5377;7- ;IW'ID HJ"(%{ ‘7 7 M7 Vharvach-lanu, A-onai E-loheinu, m’heira mikol-tzaroteinu.
1:"[‘7}{ 113977380 R X1 V’na al tatz-richeinu, A-onai E-loheinu,
ANRIZT U7 X971 471 a2 ninn Y x5 lo lidei matnat basar vadam, v’lo lidei hal-va-atam,

S AWITRT Tmnen -mbp-( -[-[5'7 ax v2 ki im I’yadcha ham’lei-a, hap’tucha hak-dosha v’harchava
el q'ﬂyb D'?DJ x'ﬂ [7al}] xbw shelo neivosh v’lo nikaleim 1’olam va-ed.

May the L-rd our G-d have mercy on G-d’s people /srael G d’s CIty Jerusalem Zion the abode of G-d'’s glory, the royal house of David, G-d’s anointed one, and the great and holy Temple that
bears G-d’s name. May our G-d, our Parent, tend and nourish us, sustain and maintain us, and speedily grant us relief from all our troubles. May the L-rd make us dependent not on the alms or
loans of others, but rather on G-d'’s full, open and generous hand, so that we may never be humiliated or put to shame.

(omitted in recording) :N2w1  ON SHABBAT: . ‘ . . (omitted in recording)
S DNEHR IR 1 NPT YY) R’tzei vhachalitzeinu A-onai E-loheinu b’mitzvotecha,
A0 WiTREY Y1737 N2awT v Wi o) N¥NIY  uv-mitzvat yom hash’vi’i haShabbat hagadol vhakadosh hazeh
2 r:m'n 2 n;tp‘? ,1’;__53'? R IR 5111 71a¥ °2  Ki yom zeh gadol v’kadosh hu I'fanecha, lishbot-bo v’lanuach bo
8 1% M7 7138727 73787 NI¥ND 72IX2  b’ahavah K’mitzvat r’tzonecha. Uvirtzon’cha haniach lanu
AINMR 013 AIRY 1930 798 XOD XPW PR 7 A-onai E-loheinu shelo t'hei tzara v’yagon va-anacha b’yom m’nuchateinu
ATV 1% Doma TR T 1IXIT1  V’har-einu A-onai E-loheinu b’ nechamat Tzion irecha,
AWTR 1Y @298 122221 uvvinyan Y rushalayim ir kodshecha,
:NiNNT Y23 NIV Hva X3 ApR °D ki atah hu ba’al ha-y’shuot u-va’al hanechamot.

May it be G-d’s will to strengthen us in G-d’s commandments, especially regarding the seventh day, this great and holy Sabbath, for today is great and holy before G-d--a day on which to rest
and repose in love, according to G-d’s command. May it be G-d’s will to grant us relief from all care, sorrow and grief on our day of rest, and may G-d enable us to see Zion comforted, and
Jerusalem, the holy city, rebuilt. For it is G-d who is the Master of salvation and comfort.

@I/ WIN WRXI2  ON ROSH CHODESH (New Moon) / FESTIVALS: (omitted in recording)
[‘1]’1‘\‘1?38‘1] 1 DIaR TR 1J"j5§ E-loheinu ve-lohei avoteinu [v’imoteinu],
‘1]]1'!]'?91 ‘1]]173‘[ 271 TR, VDW"I T30 AR YA K27 'l’?y’ ya’aleh v’yavo v’yagia v’yeiraeh v’ yeiratzeh v’yishama v’yipakeid v’yizacheir zichroneinu ufikdoneinu
172V 'n'r 12 H’WD 71‘13'[‘1 [1J’D1DR1] ‘13’1’\‘13}{ 1‘1'13“ v’zichron avoteinu [v’imoteinu], v’zichron Mashiach ben David avdecha,
'[’JD’? '781!27’ D2 Ty '73 71‘13'[‘1 '|W'l'7 Py D"?W‘]‘l’ 1‘1'13“ v’zichron Y’rushalayim ir kodshecha, v’zich’ron kol-am’cha beit yis’rael I’fanecha,

(omitted in recording)

9 oia mbwh o»n? uvam'ﬂ Ton 1Y 'r:mb -m’bgb lifleitah I'tovah I’ chein ul’chesed ul’rachamim, I’ chayim ul’shalom b’yom ...
nIxyn ’Jﬁ?p!pj / ngj g/ w;rnj WKY Rosh HaChodesh / Chag HaSukot/ Hashmini Chag Ha’atzeret/
717 DIYAYD M3/ DizeD M Chag hamatzot / Chag haShavuot Hazeh.

D”n’7 j2 1]57’W1‘|1 131;'7 j2 N7 731[95 hio] 1J’j'7§ ‘M A103T  Zoch’reinu, A-onai E-loheinu, bo I’tovah ufok’deinu vo liv’rachah. V’hoshiyeinu vo I’chayim.

YWY 1%V Q7Y MM 0 DRI AYIWD 92720 Uvidvar y’shua v'rachamim, chus v’ choneinu v'rachem aleinu v’ hoshi’einu.
SIHR DI 130 5?5 DIAYY ’P'Z?{ ko) Ki eilecha eineinu ki E-1 chanun v’rachum Atah.

Our G-d and G-d of our ancestors, may our existence and impact be elevated, come up, arrive, be seen, be willed, be heard, be visited and be remembered, along with the memory of our
ancestors, of the Messiah, son of David Your servant, the memory of Jerusalem, Your holy city, the memory of all Your people Israel before you; for goodness, grace, kindness and
compassion, for life and for peace on this New Moon / Sukkot / Sh’mini Atzeret / Passover / Shavuot. Remember us today, O L-rd our G-d, for well-being. Visit us on this day with blessing.
Save us on this day with life. For our eyes are upon You, as You, O Ruler, are a gracious and  compassionate G-d.



